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			Richardovi.

			Děkuji za inspiraci a pomoc a také za to, 

			že jsi můj bratr a ten nejlepší strýc.

		


		
			Prolog 

			Ruka se mi vznáší těsně nad myší. Srdce mi divoce buší a já přemýšlím, jestli mi žilami proudí vypité prosecco, nebo čiré bláznovství.

			Pohledem přejedu po holých stěnách, které mne obklopují. Je to prostor bez nábytku, bez emocí, bez duše. Podívám se na kamarádku Morag, které svítí oči vzrušením.

			Hodiny tikají a s každou vteřinou mi srdce bije čím dál zběsileji.

			„Deset, devět…,“ odtikávají hodiny. V puse mám úplně sucho.

			„Osm, sedm…“ Trochu se mi zvedá žaludek a já si opět nejsem jistá, jestli je to proseccem nebo napětím. Tohle je šílenost.

			„Šest, pět…“ Opět přeletím pohledem prostor, který jsem až donedávna nazývala domovem. Teď je z něj jen prázdná schránka – stejně jako ze mě.

			„Čtyři, tři…“ Zvažuju svoje možnosti. Docházím k jedinému možnému závěru.

			„Dva…“ Je to tak strašně nezodpovědné.

			„Jedna.“ Podívám se na Morag, která vypadá, jako by měla každým okamžikem vybuchnout. Nevím, jestli jsem to udělala záměrně, nebo sebou můj prst jen nechtěně škubl. Tlačítko je ale zmáčknuté a my dvě se, opojené proseccem, v záchvatu smíchu svalíme na pohovku.

			 

			Následujícího rána, když paralen a litry vody začnou konečně zabírat, začnu pomalu chápat, co se to vlastně stalo. Spěchám k počítači a kontroluju e­-maily. A opravdu. Je to tam černé na bílém. Připomínka mého včerejšího pomatení mysli a toho, proč by měla být pro každého, kdo chce pozdě v noci brouzdat po internetu, povinná dechová zkouška.

			Gratulujeme! Vyhrál/a jste včerejší aukci! Srdce mi vyskočí až do krku a v uších mi hlasitě duní. Co teď budu dělat? Moje panické úvahy přeruší zaklepání na dveře. Spěchám je otevřít a zřetelně si uvědomuji zběsilý tlukot svého srdce.

			„Zdravím, přišli jsme si pro ty pohovky,“ zašvitoří mladá, elegantní žena, která stojí ve dveřích po boku svého nadšeného přítele. Ohlédnu se po pohovce, na které ještě stále spí Morag.

			„Dejte nám chviličku, už jsme skoro hotové,“ chabě zaprotestuji, zatímco mladý pár začne zvedat gauč, který byl až do dnešního rána mojí postelí.

			Máš jen jednu možnost, ozve se rozhodný a impulzivní hlas. A já si uvědomím, že patří mně.

		


		
			Kapitola první 

			Jak tak sleduju kozu pochodující sem a tam po dvorku, jako by byla součástí královské gardy, přemýšlím, jestli na mě tohle nebylo přece jen trochu moc velké sousto.

			„Přepočítávám trasu! Přepočítávám trasu!“ ječí moje jediná společnice na této cestě. Její hlas se mi zařezává hluboko do lebky. Rázně ji s pocitem zadostiučinění vypnu a poté vypnu i motor svého Fordu Ka. Stěrače vydají zmožený vzdech a celý svět se ve vteřině ponoří pod neprostupnou stěnu deště, který je tak prudký, že působí jako z nízkorozpočtového filmu. Tohle je ale naprosto jasná realita, připomenu si a poslouchám, jak voda vytrvale buší do střechy auta. Zhluboka se nadechnu. Tohle počasí mě pronásleduje už od Bari – rozlehlého přístavního města na samém kraji paty italské zeměpisné boty. Zastavila jsem se tam na rychlý nákup a oběd v Ikei. Kromě té kozy přede mnou je tohle další věc, kterou mě tahle země zaskočila: přívalové deště v létě v jižní Itálii.

			Zírám ven z okýnka a přitahuju si svou lehkou mikinu blíž k tělu. Sada stříbrných náramků se mi houpe na zápěstí. Sjedu pohledem na své tričko Rolling Stones, které jsem ustřihla nad pupík, a na barvou zacákané, ustřižené levisky. Oblečení jsem do tohoto počasí značně podcenila. Popadnu svou oblíbenou obnošenou koženou bundu, natáhnu si ji přes sebe a zachvěju se. Měla bych mít na sobě spíš pláštěnku a holínky.

			Opět se zhluboka nadechnu a otevřu dveře, které se vzpírají pod náporem deště a větru. Narovnám se, přidržím si ruku před obličejem a znovu se zachvěju. Podívám se na obálku, kterou svírám v ruce.

			Déšť se nemilosrdně vpíjí do papíru, takže je text za chvíli nečitelný, a já musím přivírat oči před tou masou vody, která se na mě řítí. Koza po mně hodí letmým pohledem a já jsem si jistá, že ji slyším odfrknout.

			Jednou rukou si chráním oči a zamžourám proti cloně deště na dům před sebou a pak zpátky na dlouhou cestu plnou výmolů, po které jsem právě přijela. Skoro ani nerozpoznám velké kamenné sloupy a rudou železnou bránu před vjezdem. Strčím si dopis zpátky do kapsy a místo něj vytáhnu fotografii domu. Z obrázku je ve vteřině papírová kaše, která se mi rozpadá v rukách a dopadá na mokré kameny u mých nohou. Pokud si nepospíším, dopadnou moje plátěné kecky zrovna tak. Musí to být ono. Žádný podobný dům v okolí není.

			Cestou sem jsem minula několik menších domů, které stály po obou stranách křivolaké cesty, která se vlnila dokola, dokolečka jako horská dráha. Pro dodání patřičného efektu byly po celé cestě strategicky rozmístěny výmoly. Některé z domů měly oblé střechy, jiné byly naopak moderní, se střechami rovnými jako placka. Také jsem zahlédla pár na sobě nalepených a rozpadajících se staveb trulli – malých kruhových domků se střechou do špičky, které se k sobě choulily jako houby v mechu. Já ale nehledám trullo. Dům tyčící se přede mnou je spíše jako z filmového plátna. Je starý, ošlehaný deštěm, větrem a sluncem, natřený na vybledlou růžovou, ale hlavně, hlavně je obrovský – mnohem víc, než jsem si představovala. Nic podobného tu široko daleko není. Ano, musí to být ono.

			Zatímco si rukou chráním obličej proti přívalu deště, probleskne mi hlavou myšlenka, jestli mě ještě čeká další boží rána v podobě záplavy kobylek. Možná je tohle znamení… rychle tuhle hloupou myšlenku zaženu, spolu se vzpomínkou na matčiny zoufalé zprávy a Edovy nesouhlasné e­-maily.

			Tričko se mi lepí k tělu a z mých krátkých vlasů mi voda crčí přímo do obličeje. Teče mi kolem piercingu v nose jako vodopád. Teď už nemá cenu hrabat se v kufru a hledat pláštěnku, takže si přehodím svou nachovou tašku přes rameno a přemítám, do čeho jsem se to kruci uvrtala. Mohla bych se vrátit do auta, odjet odsud, jak nejrychleji by to šlo, a napsat Edovi, že měl celou tu dobu pravdu: že jsem hloupá, impulzivní a nezodpovědná.

			Na druhou stranu ale nejsem aspoň nudný suchar, který v životě nikdy nic neriskne. Je jen jedna cesta: vpřed. Skloním hlavu, přitáhnu si tašku těsněji k sobě a rozběhnu se k verandě lesknoucí se deštěm a sténající pod náporem neopečovávané, popínavé nocenky.

			S bradou těšně u hrudi se jen tak tak vyhnu velké kaluži a na kluzkých, ochozených kostkách mi podkluzují boty. Jsem teď nebezpečně blízko koze, která stojí přímo u vchodových dveří. Tak takhle vypadá moje nejhorší noční můra.

			„Mééé,“ zamečí hlasitě koza a já polekaně nadskočím. Zírám na kozu a ona zírá na mě. Každé její oko má jinou barvu: jedno je strašidelně žluté, druhé modré. Poprvé za několik posledních týdnů vůbec netuším, co mám dělat. O hlídacích kozách mi nikdo nic neřekl.

			Přemítám, jestli „kšá“ má ten samý význam v italštině jako v angličtině. Tohle jsme se ve večerní jazykové škole neučili. Musím ale něco udělat, začínám být už zimou celá zkřehlá.

			„Kšá, kšá!“ vykřiknu a mávám rukama ve směru, kde koza stojí, a zároveň couvám zpátky k autu. Nechci, aby na mě zaútočila těmi špičatými rohy, které vypadají pěkně nabroušeně. V Tootingu by mi koza cestu nikdy nezkřížila. Opilci možná, ale s těmi bych se vypořádala jednodušeji než s tímhle.

			„Kšá, kšá!“ zkouším to znovu a rukama mávám ještě zběsileji. Koza sebou trhne, stejně jako polekaní motýlci v mém břiše, z místa se ale odmítá hnout a dál střeží velké dřevěné dveře. Ve srovnání s tímhle byla úmorná třídenní cesta napříč celou Francií a Itálií, na které jsem zastavovala k rychlému odpočinku, jen když to bylo nezbytně nutné, a při které mi dělala společnost jen otravná navigace, procházka růžovou zahradou.

			Posledních šest týdnů jsem strávila ve společnosti realitních makléřů, zájemců o byt a právních zástupců. Přitom jsem balila své věci a rozdělovala vše, co jsme s Edem sdíleli. Všechno jsem roztřídila a s těžkým srdcem svěřila Edovi do opatrovnictví naši společnou sbírku retro nahrávek a starý přehrávač, který jsem našla na eBay. Přebytečný nábytek jsem prodala, postarala se o jeho předání a vystěhovala se z našeho bytu. Všechno šlo jako po másle a nic mě nemohlo zastavit. Ale o kozách bránících si své teritorium jsem neměla sebemenší potuchy. Zoufale pohodím rukama a otáčím se ke zvířeti zády.

			Otevřu tašku a snažím se v ní najít cokoliv, co by mi z téhle šlamastyky zázračně pomohlo. A pak to nahmatám – napůl snězenou tyčinku Kit Kat, kterou jsem si koupila na benzínce kdesi za Římem. Říkala jsem si, že mi cukrová bomba pomůže dostat se přes monstrózní dálniční okruh. Ta a Dolly Parton, která mi vyhrávala z reproduktorů. Částečně to opravdu zabralo. Z okruhu jsem se zdárně vymotala, i když s nervy na dranc, se srdcem až v krku, nadopovaná energy drinky a se spoustou zuřivého mávání a troubení – které bylo ovšem mířeno na mě. Vyndávám z tašky kit kat a zamávám s ním směrem ke koze. Ta mě ostentativně ignoruje a dívá se jinam. Rychle z tyčinky strhnu obal.

			„No tak, vezmi si. Je to čokoláda.“ Zamávám s tyčinkou a okamžitě se cítím jako pedofil lákající děti do auta. Ulamuju kousek a házím ho koze. Zvíře couvne a já už začnu uvažovat o tom, že pokud nenajdu majitele, budu si muset pro dnešek najít nocleh někde jinde. Koza ale v tu chvíli kit kat očuchá a se zjevným nadšením ho slupne. Problém je, že se teď rozešla směrem ke mně v očividné touze dostat ještě trochu.

			„Vidíš, je to dobré.“ Ulomím další kousek a hodím ho koze, která se nyní přibližuje stále rychleji. Couvám a cítím se jako v nepovedené reality show. Jsem tisíce kilometrů od domova, v největším lijáku, jaký jsem kdy zažila, s veškerým svým majetkem nastrkaným do kufru svého Fordu Ka a s kozou, kterou se snažím odlákat od vchodových dveří kit katem. Začínám si uvědomovat, jak se asi cítil Noe, a jsem si docela jistá, že na mojí arše by místo pro kozy nebylo.

			Všechno je to Edova vina! probleskne mi mým zatemnělým mozkem. A mé mámy. Koza nezastavitelně vysává každý kousek kit katu a já klopýtám, ale jsem už skoro u domu. Udělám ještě jeden krok vzad a nohou narazím do nízké kamenné zídky. To mě vrátí zpět do reality.

			Vyšplhám se na zídku a můj telefon se probudí k životu. Vytáhnu ho z kapsy a doufám v nějaké povzbudivé zprávy. Dvě esemesky a několik zmeškaných hovorů. Ani se neobtěžuju kontrolovat, kdo mi volal. Zprávy jsou od Eda a mé mámy. To je vše, co potřebuju. Kdyby Ed věděl, že se právě v tuto chvíli snažím uplatit kozu kit katem, spustil by své obvyklé: „Já jsem ti to říkal.“ To je jeho reakce na cokoliv, co udělám – myslí si o mně, že jsem impulzivní.

			„Horkokrevná“, tak tomu říká. Donekonečna mi opakuje, že vždycky nejdřív do něčeho po hlavě skočím, a až pak se zamýšlím nad následky. On na druhé straně neudělá nic, aniž by se předem neporadil s Googlem a Facebookem. Jsme úplné protiklady. Ze začátku to bylo to, co mě na našem vztahu bavilo. Ed si ale teď myslí, že impulzivně dělám úplně všechno, a já ho vnímám jako strašpytla, který nad věcmi až příliš dlouho přemýšlí a nikdy neriskuje. Mohli jsme být skvělý pár. Ale nebyli.

			Kdyby tu teď Ed byl, vše by se odvíjelo úplně jinak. Zaprvé by nikdy nevystoupil z auta, pokud by s sebou neměl tým inspektorů, kteří by dům nejprve prohlédli, zda je bezpečný k nastěhování. K tomu, aby se zbavil kozy, by rovnou najal extrémního dobrodruha Beara Gryllse.

			Ne, nemůžu se vzdát u první překážky, i kdyby tahle koza měla hlídací schopnosti rotvajlera. Koza mi čumák strčí přímo do dlaně a já se nemůžu pohnout. Udělám proto jedinou věc, kterou udělat můžu: natáhnu ruku a podrbu ji na nose. Vypadá, že se jí to líbí. Ale teď jsem tu zaseklá. Pokud přestanu, bolestivě mě trkne. Mám už jen poslední možnost.

			Hodím poslední kousek kit katu, jak jen nejdál můžu. Tyčinka spadne do bláta, daleko za vydlážděnou cestu. Zvíře se otočí a málem se přerazí, jak se k dobrotě snaží rychle dostat. Klouže a klopýtá přes dlaždice a nakonec se k pochutině přece jen dostane. Já na nic nečekám a vrhám se ke vchodovým dveřím. Třesou se mi ruce, když vytahuju z kapsy velký rezavý klíč a snažím se ho strčit do zámku, zatímco jedním okem sleduju kozu. Mezitím mi vypadne obálka na mokrou podlahu. Rychle ji zvednu a opřu se o dveře. Ty jsou ale zaseklé a nechtějí se otevřít. Koza klusá zpátky ke mně. Zatlačím do dveří celou svou vahou a ty se rozletí právě v okamžiku, kdy se ozve děsivé zahřmění a nebe protkne blesk. Vpadnu do místnosti a koza za mnou. Obě se snažíme uniknout zuřivým živlům tam venku.

			„Mééé,“ zamečí hlasitě a přitom z ní na podlahu crčí voda. Převalí se přese mě vlna beznaděje. Do čeho jsem se to kruci uvrtala?

		


		
			Kapitola druhá 

			V pološeru hmatám okolo rámu dveří po vypínači. Najdu ho, zkřehlými prsty ho stisknu a rozhlédnu se po místnosti. Nic se nestalo. Otevřu proto dveře dokořán, abych sem vpustila denní světlo, a zároveň doufám, že si tak koza najde cestu ven. Ve vzduchu se vznáší vlhký, zatuchlý puch. Nejsem si jistá, jestli vychází z domu nebo ze zvířete. Kozu obejdu širokým obloukem a zamířím k prvnímu oknu, které uvidím. Otevřu ho a zatáhnu za zatuhlou zástrčku u dřevěných okenic. Ty povolí a já je otevřu dokořán. Opět se ozve mocné zahřmění. Koza se ani nehne, zřejmě doufá, že jsem si jí vůbec nevšimla.

			Pustím se do otvírání všech oken v místnosti. Některé okenice jsou tak zatuhlé, že se nechtějí pohnout, a já si v hlavě udělám poznámku, že jakmile se dostanu do obchodu, budu je muset řádně promazat WD40. Jsem si docela jistá, že jsem cestou sem minula obchod s domácími potřebami. Okna jsou malá a dům se stále topí v šeru, ale jakmile otevřu skleněné dveře na samém konci místnosti, náhle se rozjasní. Konečně si začnu uvědomovat prostor kolem sebe a pohled mi mimoděk klouže po stěnách, až dosáhne stropu. Krémově zbarvené pilíře tvoří kupole, které se uprostřed zužují do špiček. Táhnou se přes celou délku stropu a dohromady tak tvoří hvězdu. Je to neskutečné. Točím se v kruhu a kochám se celým tím dechberoucím prostorem. Do reality mě vrátí plastový stůl uprostřed místnosti, přetékající krabicemi s harampádím, do kterého bolestivě vrazím bokem.

			Strop mi možná vyráží dech, ale zbytek domu bude zcela určitě potřebovat pečující ženskou ruku, pomyslím si, když spočinu pohledem na olezlé omítce. Hlavou se mi začnou honit myšlenky, jak zvýraznit nejlepší kvality domu. Bylo to stejné, když jsme s Edem uviděli náš byt. Před očima se mi míhaly všechny možnosti a nápady vířily jako zběsilé: jak bychom mohli kuchyni propojit s obývákem, jak dát do pořádku krb, jak byt prosvětlit. Ed byt vnímal pro jeho investiční hodnotu, já pro jeho možný interiérový design. Tady je to stejné. Nápady se mi v divokém víru míhají před očima.

			Kamenná stěna nad krbovými kamny je začouzená a rozhodně by jí prospěl nový nátěr. Stěny bych nechala všechny bílé. Z holých zdí trčí několik žárovek – terakotové kachličky by mohly posloužit jako stínidla.

			Všechno se to dá opravit. Na domě je samozřejmě spousta práce, ale potenciál má obrovský. Je mi ale jasné, že ze všeho nejdřív budu muset najít nejbližší skládku.

			Místnost je ledově chladná a já se zachumlám do své tenké bundy. Možná bych se mohla pokusit zprovoznit ta velká krbová kamna. Nejdřív chci ale dům pořádně prozkoumat. Nemá cenu, abych si sem nanosila své věci, dokud venku stále prší. Zamířím proto ke kamennému podloubí, za kterým se skrývá další místnost. Vystoupám po třech nízkých schodech a hledám okno, kterým bych sem mohla přivést trochu více světla.

			No páni! Strop se stáčí do kopule a celá místnost je kruhová. Tohle byla pravděpodobně lamia, stáj pro zvířata. Na jedné stěně je přilepená polokruhová kamenná klenba. Do ní je zasazen rozpadající se dřez, křivý kredenc a zrezlý sporák. Určitě se mi ale podaří dát kredenc zpátky dohromady a trochou barvy jí vdechnout nový život. Za dřezem bych mohla část stěny vyložit kachličkami.

			Zpátky v Londýně jsem se jednou zúčastnila večerního kurzu obkladačství. Tesařinu jsem se naučila sama při výrobě podlahových lišt a parapetů v našem starém bytě. Hádám, že tohle je na práci z domova opravdu výhoda: vždycky jsem měla v pozadí puštěná videa ve stylu „udělej si sám“ a chytlo mě to. Doufala jsem, že budu mít čas udělat si také instalatérský kurz, ale místo toho jsem si v záchvatu pomatení zvolila italštinu. Zlákala mě k tomu sklenička levného prosecca a pizza na uvítací hodině. Naštěstí jsme nikdy instalatéra nepotřebovali. Byt jsme koupili s vědomím, že na něm budeme muset zapracovat, ale jakmile bude vše hotové, stane se z něj pěkný zdroj vedlejšího příjmu. Ed byl navíc rád, že většinu prací zvládnu sama. Jeho schopnosti spočívaly v číslech, investování a vyvažování příjmů a výdajů, a je pravda, že ten byt byl opravdu velmi dobrá investice. Práce, které byt vyžadoval, byly ale naprosto nicotné ve srovnání s tím, kolik jich bude potřebovat tenhle dům.

			V této místnosti jsou další krabice přetékající bordelem: kabely a šňůry, prázdné lahve, plastové trychtýře a obnošené overaly. Rozhodně potřebuju najít skládku co nejdřív. Měla bych si ale nejprve zjistit, jak se jí v italštině říká. Z kapsy vytáhnu mobil, abych si slovo zadala do online slovníku. Není tu přístup k internetu. Jak typické. Kamenná zídka před domem bude zřejmě nejlepším místem k chytání signálu.

			Zalovím v tašce pro tužku a černý notes, který jsem si koupila cestou sem, když jsem čekala na trajekt. Na první stránku jsem si vepsala Jak změnit svůj život. Zhluboka se nadechnu. Všem ukážu, že se jen tak neschoulím do klubíčka a nezačnu se litovat. Odmítám taky strávit byť jen jedinou další noc na gauči. Ještě pořád mě z toho bolí za krkem.

			Naše velká manželská postel šla z bytu jako první. Měla jsem pocit, že nestihla ani pořádně vychladnout, a byla pryč. Poté, co jsme se s Edem rozešli, trvalo jen šest týdnů byt kompletně vyklidit a veškerý nábytek prodat. Spala jsem v prázdném bytě na jedné z našich velkých pohovek, dokud si také pro ni nepřišel nový majitel. Myslím, že to byla poslední kapka. Neměla jsem ani vlastní postel. Navíc mě děsila představa, že bych se měla nastěhovat zpátky k mámě a jejímu příteli Colinovi, kterého bych každé ráno potkávala ve slipech na gauči, jak se drbe a upšoukává si při sledování nějaké přihlouplé telenovely. Máma se s Colinem dala dohromady, když jsem odešla na vysokou. Moje místo bylo okamžitě zaplněné někým jiným. Nemohla jsem se tam vrátit, zkrátka tam už pro mě nebylo místo. Zůstala jsem sama.

			Otevřu notes. Můj poslední zápisník byl plný odpočtů elektřiny, směrovacích čísel a detailů z půjček kontejnerů. Stránky tohoto jsou ještě ztuhlé a voní novotou. První stránka je vždycky ta nejdůležitější. Je to první stránka mého nového života.

			1. Za jedničku dávám důraznou tečku. Skládka.

			Zamyslím se, skládku přeškrtám a místo toho napíšu:

			1. Internet. 2. Skládka. 3. Majitel kozy!

			Musím co nejdřív zjistit, komu ta koza patří.

			Zamířím ke dřezu a odhrnu závěsy na okně, které se vytrhnou z garnýže a zůstanou mi viset v ruce, zaprášené a zatuchlé. S povzdechem je odkládám stranou. Stejně potřebovaly vyměnit.

			4. Závěsy do kuchyně. A seznam se začne nezadržitelně rozrůstat.

			Vrátím se po schodech zpátky do vstupní haly a rukou přejíždím po studených kamenných stěnách. Po jedné straně krbových kamen uvidím ještě jedny dveře, na druhé straně zahlédnu kamenné schodiště ztrácející se za tlustou zdí.

			Skrz úzké dveře vcházím do obývacího pokoje. Je tu další prázdný krb a několik malých oken. Otevřu okenice.

			Světlo dopadne na další hromadu harampádí. No, nevadí. Toho se dá jednoduše zbavit. Znovu se rozhlédnu po místnosti a před mýma očima se objeví výjev, jak tu sedím v křesle před krbem. Možná by se mi z domu podařilo udělat i malý hotýlek, kdybych trochu zvelebila hostinské pokoje. Prsty se jemně dotknu nabílené zdi. Je studená a já začínám jektat zuby. Z obývacího pokoje vedou dveře na zarostlý dvorek.

			Když vyhlédnu z okna ven, dokážu rozpoznat obrysy svého auta, zaparkovaného za kamennou zídkou. Déšť zřejmě konečně ustává. Donesu si dovnitř nějaké oblečení, jen co se tu ještě trochu porozhlédnu. Do té doby snad už přestane pršet a koza doufám také zmizí.

			Rozpomenu se ještě na jednu věc a ihned ji přidám do svého seznamu: 48. Pojistky. To by mi tak ještě scházelo, abych tu dnes zůstala potmě.

			Zamířím do další místnosti, která je na samém konci domu, ale šokem zůstanu stát na prahu. Nemůžu uvěřit tomu, co vidím. Jsou tu jenom úzká okna až nahoře u stropu, a tak pozvedám svítilnu na mobilu. Místnost má téměř tak vysoký strop jako vstupní hala a na konci se pne majestátní oblouk. Do něj je vytesána socha Ježíše na kříži a pod ní stojí stolek přehozený nachovou tkaninou. Před stolkem je vyrovnaných osm židlí. Je to kaplička!

			Tohle jsem tedy opravdu nečekala. Je tu chlad a zvláštní klid. Je to úžasný prostor, jen ještě nevím, k čemu ho využiju. Pomalu místnost obcházím a představuju si všechna ta setkání, která se tu musela odehrát. Křtiny, svatby, pohřby. Je to místo plné historie, nyní opuštěné a ztracené. Nasávám atmosféru tohoto místa a pak, jako dítě, které dostalo pod stromeček všechno, co si přálo, proběhnu všemi zbylými místnostmi a přitom ustavičně přidávám další a další položky na svůj seznam.

			Kamenné schody do sklepa beru po dvou. Další kopulovitý strop, a v rohu je dokonce jedna či dvě zaprášené lahve po předchozím majiteli. Je tu i několik sudů, které vypadají poměrně nově. Proběhnu zpátky kolem kozy, která teď zírá skrz otevřené dveře ven do deště. Mám nutkání ji vystrčit ven, ale pak mě napadne, že nejspíš odejde brzy sama, když si jí nebudu všímat. Pouštím se po kamenných schodech nahoru a rukou přejíždím po nerovné zdi. Zachvacuje mě stav opojného vzrušení. Nemůžu uvěřit, že jsem vážně tady, že je tenhle dům doopravdy můj. Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak to vypadá ve vrchním patře.

			Na vršku schodů je úplná tma. Znovu vytahuju telefon a svítím si na cestu. Tak tak, že se vyhnu hromadám harampádí naskládaného vysoko do vzduchu. Nahlédnu do každé ze tří místností a rozhoduju se, která z nich je nejvíce obyvatelná. Na podlaze jsou holé desky a všechny pokoje potřebují vymalovat. Rozhodnu se pro místnost úplně na konci chodby a prohlásím ji za svou ložnici. Je ze všech tří nejmenší, ale vypadá nejzachovaleji. Mám s sebou nafukovací matračku, kterou mi půjčila kamarádka Elinor, se kterou jsem chodila na hodiny italštiny. Zatím mi bude muset stačit. Bude to jako stanování, uklidňuju se. Bude to zábava! Alespoň je to v jižní Itálii, a ne v jižním Londýně. Hlavou mi bleskne vzpomínka na den, kdy mou postel vynášeli z bytu.

			Jakmile vyjdu z pokoje, zamířím rovnou k vysokému oknu na odpočívadle na opačné straně chodby. Musím se do okenic opřít celou svou vahou, abych je otevřela, ale ten výhled, který se mi naskytne, mi vyrazí dech. Okno je zvenku chráněno nízkým kovaným zábradlím a já se o něj zachytím, abych zpomalila svou rozjetou trajektorii. V duchu doufám, že vydrží. I přes vytrvalý déšť a mlhu se přede mnou krajina rozpíná na míle daleko: všude jsou vidět olivovníky a mezi nimi sem tam prosvítá střecha osamělého stavení. Domy samotné se ztrácí v mlze, jen slabé proužky dýmu z komínů mi dávají vědět, že tam opravdu jsou.

			Ohně? Napadne mě náhle. Na konci srpna? Pak si ale vzpomenu, že půjde nejspíš o fornos, venkovní pece. Vždyť je taky neděle. Začne se mi vybavovat všechno, co jsem tu zjistila při své poslední návštěvě, na které jsem se zamilovala do této oblasti a také do mladičkého studenta umění Francise. Při vzpomínce na něj se pousměju. Nebyla to láska mého života, bylo mi teprve sedmnáct. Francis byl milý a zábavný, ale neměla jsem nutkání se sem vrátit a najít ho. Lásku k Itálii jsem si ale zachovala a vždycky jsem si slibovala, že se sem vrátím.

			Ed tomu nikdy nerozuměl. Měl rád zájezdy s plnou penzí do Sharm el Sheikh nebo dovolené na lyžích. Když jsme do Puglie minulý rok přijeli na pár dní, nic ho tu nenadchlo, dokonce ani jídlo ne. To bylo ještě předtím, že se z „my“ stalo „já.“

			Já jsem se sem chtěla tenkrát na místě přestěhovat. Říkala jsem si, že by to byl náš „společný koníček“, který by nám pomohl dát se zpátky dohromady, jenže jediné, co Eda zajímalo, bylo, kde najít Wi­-Fi, aby si mohl zkontrolovat své stavební a důchodové spoření. V životě by neudělal něco takového. Když jsme se v poslední ročníku na vysoké poznali v univerzitním baru, zafungovalo u nás klišé, že se protiklady přitahují. Ed tam byl se svými kamarády z podnikatelky, já byla obklopena hloučkem umělců. Oba jsme si přišli poslechnout stejnou kapelu. Hudební vkus byl jednou z mála věcí, které jsme měli společné. Na koncerty jsme spolu chodili dost často. To bylo ještě v době, kdy to mezi námi fungovalo.

			Během našich začátků, když jsme ještě bydleli v pronájmu, jsme spolu prolézali tržnice a vetešnictví a hledali nábytek a další nezbytnosti. Tenkrát jsme naplno začali sbírat osmdesátkové desky. Stal se z toho náš víkendový koníček. Projezdili jsme křížem krážem celou Anglii a každou neděli večer jsme si při návratu domů dali rybu s hranolky z pouličního stánku. To bylo před osmi lety. Ed ale brzy začal šplhat po korporátním žebříčku, jeho vkus se změnil a poklady z druhé ruky se staly minulostí. Až na naši hudební retro kolekci, která mezitím získala na hodnotě, vyžadoval Ed vše nové. Teď si o mně myslí, že jsem blázen. Možná má pravdu.

			Odvrátím se od okna a zahledím se na dlouhé odpočívadlo. Pořád nemůžu uvěřit, že mi tohle všechno patří. V Tootingu jsme měli dvoupokojový byt. Bylo to sice pěkné bydlení, a přesně jak Ed předpověděl, byla to i skvělá investice. Jakmile jsme byt začali prodávat, zájemci se jen hrnuli a během několika dnů jsme ho prodali za dvojnásobek ceny. Nebylo to ale nic oproti této stavbě.

			Přejdu k druhému vysokému oknu na druhé straně chodby a otevřu okenice. Zadívám se na své auto, které vypadá, jako by ho tam někdo opustil. Déšť se pomalu mění v jemné mrholení. Rozhodnu se prozkoumat dvůr na druhé straně domu, na kterém stojí kulaté trullo a otevřená stodola, která je zcela jistě také plná haraburdí. Usměju se. Mé vlastní trullo. Když jsem tu byla poprvé, naprosto mě tyto stavby fascinovaly. Někde jsem četla, že vypadají jako šmoulí domečky, a je to pravda!

			Utíkám zpátky dolů do vstupní místnosti. Z kufru auta si vezmu své věci a najdu si nějaké suché oblečení. Vykročím ven ze dveří – venku je tepleji než vevnitř, a dokonce úplně přestalo pršet. Promáčená a polámaná nocenka po té bouři vzduch prosycuje nádhernou sladkou vůní. Ohlédnu se zpátky na dům. Na svůj dům. Nikdy bych nevěřila, že mi něco takového bude doopravdy patřit. A že to bude celé jen moje. V břiše se mi rozlévá vzrušení, které mě celou naplní světlem a teplem. Jako by mi někdo v žaludku rozsvítil vílí lucerničky.

			„Jediné, čeho budeš ve svém životě litovat, jsou věci, které jsi neudělala,“ říkal mi vždycky dědeček. Vzala jsem ho proto za slovo a moje máma si teď myslí, že jsem šílená. Viděla jsem v tom ale příležitost, jak začít znovu. Neudělala jsem to proto, abych naštvala Eda, i když to mi při rozhodování rozhodně pomohlo. Ta iracionální část mě vždycky chtěla udělat něco takhle bláznivého, koupit si ruinu a sama si ji opravit. Nezáleželo mi na tom, kde by to bylo, i když jsem si vždycky představovala, že to bude zřejmě v nějaké zastrčené části Londýna nebo Kentu. Nikdy bych si ale nemohla dovolit sama vlastnit nemovitost v Londýně, a teď mi patří tohle všechno!

			Jak procházím pod klenutým podloubím na druhé straně domu a nahlížím za zarostlé ostružinové houští, myšlenky mi začnou utíkat do snového světa. Na jedné straně dvora je otevřená stodola a skutečně je plná harampádí. Bylo by z ní ale perfektní ubytování pro hosty. Teď bych se samozřejmě do tak velkého projektu nepouštěla, ale kdoví, třeba jednoho dne… Prozatím mám plány pro malé trullo.

			Zkusím zatáhnout za kliku. Není zamčeno. Vytahuju z kapsy seznam a připisuju: 74. Zámek na trullo. Otevřu a v předklonu vcházím dovnitř. Přijdu si trochu jako Alenka v říši divů, když snědla koláček, po kterém vyrostla.

			Zastavím se na prahu a zaposlouchám se. Kap, kap, kap.

			Vytahuju z kapsy mobil a opět si jím svítím na cestu. Je tu pár kusů nábytku: tmavá komoda, kterou můžu využít do jednoho z pokojů, malý stůl a židle. Pohlédnu nahoru, výš a výš, až do úplné špičky bílé sádrové střechy. Jako bych stála pod obrovskou trpasličí čepicí, napadne mě. Usměju se a v tu chvíli mi spadne veliká dešťová kapka přímo do oka. Ve stejný okamžik mi umře mobil. Tak odtud se ozývalo to kapání.

			Tam, kam voda dopadá nejvíc, postavím starý natěračský kbelík a naposledy se rozhlédnu. Bude to dokonalá chaloupka k pronájmu, která mi pomůže zalepit díru v rozpočtu, kterou svým internetovým prodejem vlastnoručně vyrobených přáníček nepokryju.

			101, zapíšu si do notesu. Připojení k internetu. Několikrát slova podtrhnu a přidám za ně ráznou tečku. Znovu se zahledím na trullo. Dám dovnitř postel, stolek a židle a do výklenku, ve kterém je malý krb, nějaké velké polštáře na sezení. Musím si to tu nafotit a pak dát na Facebook. Vím, že to Ed uvidí. Podívám se na svůj seznam a několik vílích lucerniček v mém břiše pohasne. Čeká mě opravdu hodně práce. Náhle se zachvěju, jako by mnou prošel duch. Rychle se vzpamatuju a začnu přemýšlet nad vybalováním a zažehnutím krbových kamen. Předpokládám, že bez ohně nebude ani horká voda, pokud jsem někde nepřehlédla funkční nádrž na vodu. Řekla bych, že moje šance na takový zázrak jsou mizivé. Bude to zkrátka opravdu jako stanování. To je zábava!

			Vyhýbám se kalužím na dvorku a překračuju trsy trávy, které rostou ve škvírách v ošlapané dlažbě. Beru si z auta svůj kufr společně s velkým černým pytlem plným oblečení. Pak zamířím zpátky do domu. Koza díkybohu zmizela a já bokem razantně zabouchnu dveře. Moje vstupní dveře! Ne Edovy nebo společné pro celý činžák, ale jen a jen moje. Usměju se a světýlka v mém nitru se znovu rozblikají.

			Nahoře ve své nové ložnici ze sebe shodím mokré oblečení, pověsím ho na okenní rám a převléknu se do lacláčů ze sekáče. Přehodím přes sebe starý květovaný kardigan z tržnice a na nohy nasadím žabky z Primarku. Ráda kombinuju různé styly. Už se těším, až si v městečku najdu svůj nový oblíbený butik. Možná bych mohla něco najít i na trhu, který bývá každé pondělí – což je zítra! V břiše mi znovu vzplane šimravé vzrušení a já jsem na sebe pyšná. Dokázala jsem to. Tohle všechno je moje! Vzpomínám na mámu, bratra Lance a na Eda. Všem jim ukážu. Vykloním se z okna, abych nasála tu scenérii před sebou, a můj telefon se probudí zpět k životu jako nějakou telepatickou silou.

			„Pij jenom balenou vodu,“ píše máma.

			Mám také jednu zprávu od Eda: Máš u sebe účty za elek­třinu z minulého roku?

			Účty za elektřinu? To jako vážně? Mám mnohem důležitější věci na práci než přemýšlet o účtech za elektřinu. Dokonce i teď, když jsme se každý vydali vlastní cestou, se Ed stále snaží určit, jak nejlépe rozdělit poslední účet za elektřinu, když v bytě posledních šest týdnů nebydlel. Ohledně rozchodu byl velice praktický, odvezl si své věci a rovnou si je nastěhoval k Annabel, jeho kolegyni z práce, která tu byla pro něj – chápavá a naslouchavá a s volným pokojem ihned k nastěhování. Já jsem naproti tomu své noci trávila přemítáním, co jsem to sakra udělala, a pláčem nad krabicemi, do kterých jsem si balila své věci. To ale neznamená, že mi Ed co pár hodin nenapíše. Možná, že jsme se fyzicky oddělili, on ale zatím zcela nepochopil, že mu nejsem k dispozici, kdykoliv se mu zachce.

			Annabel je holka pracovitá, jen co je pravda. Už nějakou dobu měla na Eda spadeno. Nedělala z toho žádné tajemství a na jejich firemním vánočním večírku mi řekla, že nechápe, že je Ed s „někým, jako jsem já.“ Byla jsem tak zaskočená, že jsem se jí ani nestihla zeptat, co tím myslela. Když jsem se ale rozhlédla kolem sebe, na všechny ty lidi v oblecích, zatímco já jsem na sobě měla lacláče, které jsem nosila celý den, došlo mi, co tím chtěla říct. Když jsem konečně toho upršeného červnového odpoledne sebrala odvahu a řekla Edovi, že to mezi námi už vážně nefunguje, Annabel už měla vyklizenou druhou ložnici a nachystané kapesníčky.

			Nedlouho poté se z chápavého přátelského objetí stalo pevné sevření ženy, která dostala svého muže a nehodlala ho pustit. Někteří by ji nazvali samolibou. Já jsem jí ale nehodlala umožnit to potěšení ze zjištění, že jsem udělala naprosto nerozvážné rozhodnutí. To už si stejně myslela, když jsem se rozhodla skoncovat to s Edem.

			Jak se tak kolem sebe rozhlížím, vím moc dobře, že nesmím příliš přemýšlet o tom, kolik práce mě čeká, jinak bych se z toho mohla sesypat. Musím si to zkrátka rozdělit na zvládnutelné úkoly. V hlavě mi ale bzučí jako v úlu. Co když je tohle na mě přece jen moc velké sousto? Co když to nezvládnu? Silou vůle se snažím vypudit tyhle démony z hlavy.

			Náhlý rámus z přízemí mě vyruší z mého rozjímání. Snad ne zase ta koza! Otočím se a vyrážím ke schodům. Tentokrát už ji ven vykopnu.

			V tom okamžiku se ale zvenku ozve zamečení. Nakloním se z okna a vidím, jak koza stojí venku na dvorku. Protočím oči a chystám se sejít ze schodů. Musela jsem nechat otevřené dveře. Nejspíš se pořádně nedovírají. Musím si to přidat na seznam.

			Sejdu až k úpatí schodů a zůstanu stát jako přimrazená. Srdce mi vyskočí až do krku a v puse mám najednou úplně sucho. Vstupní dveře jsou zavřené. Připadám si, jako by ze mě někdo vysál veškeré tělesné teplo. V tom se z obývacího pokoje ozve další zařinčení a já leknutím nadskočím. Srdce mi teď bije tak divoce, že mi snad vyskočí z hrudi. Pokud není v mém obýváku koza, kdo tedy?

		


		
			Kapitola třetí 

			„Áááá!“ slyším se, jak řvu.

			„Áááá!“ řve cizí muž, který se právě vynořil zpoza rohu obývacího pokoje. Krabice papírů a dalšího harampádí hlasitě dopadla na podlahu, když muž leknutím uskočil. Zíráme na sebe. S vytřeštěnýma očima si prohrábne rukou své tmavé, kudrnaté vlasy. Je vysoký, snědý a hladce oholený. Překvapeně si uvědomuji, že mi připadá přitažlivý. Přemítám, jestli uteče. Podívá se na mě, jako bych se k tomu chystala já. Když se ani jeden z nás nepohne, pohlédne muž na rozsypané krabice, které mu blokují cestu, a pak zpátky na mě. Je jasné, že nečekal, že tu na někoho narazí.

			Je pravda, že dům vypadá, že je už nějakou dobu opuštěný. Perfektní místo k vykradení. Možná je ale v tomto oboru nováček. Rozhodně není na zloděje správně oblečený. Myslela bych si, že tenisky, rukavice a sluneční brýle by se na zloděje hodily líp. Místo toho má ale muž na sobě lněný oblek krémové barvy a naleštěné kaštanové polobotky. V těch daleko ani příliš rychle neuteče. Ve skutečnosti se ovšem o žádný útěk ani nepokouší.

			„Che cazzo… chi diavolo sei?“ zeptá se s viditelným překvapením v hlase. I když mu nerozumím každé slovo, pochytím význam jeho otázky.

			„Kdo jsem?“ ruka mi vystřelí k prsům. Veškerá italská slovíčka, která jsem se celé ty měsíce učila ve večerní škole, mě zřejmě opustila spolu s mým normálním srdečním pulsem. Možná jsem nemluvila plynule, ale alespoň jsem dokázala udržet smysluplnou konverzaci.

			„Vyděsil jste mě!“ vyhrknu naštvaně, stále neschopná utvořit větu v italštině. Pak mě najednou napadne – samozřejmě, musí to být majitel té kozy! „Ta koza je vaše?“

			„Scusi?“ zamračí se na mě, jako bych byla vesnický idiot.

			„Vážně si ji musíte přivázat. Legarlo?“ Pokusím se mu pohybem ruky naznačit oprátku okolo krku. Dojde mi, že to spíš musí vypadat jako škrcení. Zamračí se na mě ještě víc. Očividně si myslí, že mu vyhrožuji sebevraždou. Spustím ruce podél těla a povzdechnu si.

			„Ah, Inglese, si?“

			„Si.“ Zuřivě kývu, šťastná, že mi porozuměl. „Uvažte si ji! Tu kozu!“ ukazuju směrem ke dveřím. Cítím se jako amatérská herečka pantomimy a jsem na sebe naštvaná, že všechny ty hodiny v autě strávené posloucháním zatraceně drahého kurzu italštiny přišly vniveč. Nemám tušení, jak se v italštině řekne koza. Opravdu se musím co nejrychleji dostat k internetu. Tak budu mít alespoň přístup ke slovníku. K mému překvapení muž zakloní hlavu a dá se do smíchu. Nejsem si jistá, jestli se směje mé neznalosti italštiny, nebo tomu, že jsem našla jeho kozu.

			Strach ze mě rázem spadne a nahradí ho podrážděnost. Nesnáším, když se mi někdo směje. Naštvaně přejdu místnost a rozrazím dveře dokořán, aby pochopil, že má odejít.

			„Legarlo!“ zopakuji, ukazuji na kozu a opět se pokouším o škrtící scénku. Muž se znovu zasměje. Možná si myslí, že po něm chci, aby kozu zabil.

			„Ne…,“ prstem si nakreslím čáru přes krk a udělám zvuk, jako když se dusím. „Jenom…,“ znovu mu naznačím oprátku kolem krku, jako bych učila dítě uvázat si kravatu. Muž jen stále nevěřícně kroutí hlavou a založí si ruce na prsou.

			„Capra? Ta koza?“ zeptá se jasnou angličtinou s italským přízvukem, který zní tak strašně exoticky.

			„Si, ta koza.“ Přikývnu a usměju se. Dobrá, teď už si rozumíme. Čemu ale nerozumím, je to, co tento muž dělá v mém domě. V hlavě si připíšu další položku na svůj seznam: 122. Zámek na vchodové dveře.

			Z myšlenky na seznam se najednou cítím neskutečně vyčerpaná a veškeré mé pochyby se mi okamžitě vrací zpět. Opravdu tu chci zůstat, na italském venkově, kde vám cizí muži jen tak lezou do obýváku? Nevím, jestli bych vůbec zvládla zavolat policii. Nejde ale jen o to. Budu schopná zvládnout všechnu tu práci, kterou tento dům potřebuje a kterou si zaslouží? Opravdu ho dokážu opravit ze svých drobných úspor a z toho, co si vydělám? Jsem vážně šílená? Nezvládnu se ani sama vypořádat s kozou.

			„Ta koza, žije tady,“ odvětí Ital suše a tím mi naruší proud myšlenek. Chvíli ze sebe nemůžu vypravit ani slovo.

			„Cože dělá? Cosa? Scusi?“ zeptám se ho a on zopakuje, co mi právě řekl.

			„Ta koza, žije tady.“ Takže to opravdu řekl.

			„Teď už ale ne,“ řeknu pevně. Ani se nenamáhám se svojí lámanou italštinou, když tento muž zřejmě mluví výborně anglicky a já se s ním chci rychle vypořádat. Otevřu dveře o něco víc. Slunce se snaží prodrat skrz mraky a odráží se v loužích na příjezdové cestě.

			Muž se znovu zamračí a rozhlédne se po podlaze. U jeho nohou se stále válí rozházené krabice. Také na ně pohlédnu. Není v nich popravdě nic, co by stálo za krádež, jen haraburdí, které by se mu zřejmě mohlo hodit.

			„Scusi,“ požádá mě zdvořile. Pak se na mě ale zmateně zahledí. Chvilku přemýšlím, jestli se mi omlouvá za nepořádek, který způsobil, nebo za nepovedenou loupež. Poté se mi ale podívá přímo do očí, což mi znovu zrychlí tep, a zeptá se: „Co přesně tu děláte?“

			Trochu mě to rozhodí a přistihnu se, že odpovídám, jako bych byla u pohovoru na pozici nového majitele. Šílené, když bych se správně já měla ptát jeho na přesně to samé. Možná je to jen únava nebo šok.

			„Já… jsem návrhářka online přáníček,“ začnu vysvětlovat. „Navrhuju přáníčka k narozeninám, Vánocům, odchodu do důchodu, stěhování. A teď…,“ poslední slova zdůrazním a pak si odkašlu, jako bych tím, že je vyslovím nahlas, dala tomu všemu reálnou podobu, „to tu budu pronajímat hostům na dovolené,“ dokončím a cítím se jako podvodnice.

			Znovu se na mě usměje a opět složí ruce na prsa, což mě irituje ještě víc. Proč neodejde? Byla jsem milá, nezavolala jsem na něj policii. Co ještě chce? Můj životopis? A navíc, to je můj bordel, který si tu přivlastnil. Možná byl tenhle dům zanedbaný a opuštěný, ale od minulého týdne patří mně.

			Pozvednu obočí, podržím mu dveře a rukou naznačím pohyb směrem ke koze. Nechci s tímto mužem vykročit špatnou nohou – zcela očividně je místní, i když není oblečen na záchranu kozy nebo vyloupení domu, ale opravdu je už jeho zvědavost trochu příliš.

			„To je skvělé,“ usměje se, „ale co děláte v mém domě?“ Následuje trapná chvíle ticha, ve které se snažím zjistit, jestli je tento muž šílený, nebo jen hodně otravný.

			„No…,“ usměju se na něj a pak pomalu a jasně řeknu:

			„Ve skutečnosti jste vy v mém domě.“ Znovu se na něj přátelsky zazubím, ale cítím, jak se mi do hlasu vkrádají pochyby.

			Muž se na mě zamračí, jeho husté obočí se spojí v jedno a oči se mu zúží. Vloží si prst do koutku úst a jeho lněné sako se napne a zvrásní kolem podpaží a loktů. Jeho ruka je měkká a hladká, s pečlivě zastřiženými nehty. Rozhodně to není někdo, kdo je zvyklý pracovat venku. Neupřímně se uchechtne.

			„Myslím, že se mýlíte,“ řekne, stále ještě se zamračeným výrazem ve tváři. „Vy nejste odtud, že?“ Zadívá se na mě, nakloní hlavu na stranu a zvedne jedno obočí. Můj rozhodný postoj se rozsype jako domeček z karet.

			Zavrtím hlavou. Nemůže mít pravdu, že ne?

			„Toto je dům mé rodiny,“ řekne odměřeně. „Není na prodej.“ Ohne se a začne sbírat papíry a drobné předměty ze země a ukládat je zpět do krabic. Vrhne po mě pohled.

			„Myslím, že musíte být ve špatném domě.“ Narovná se a v rukou balancuje s krabicemi, aby jejich obsah rovnoměrně rozprostřel. V puse mám sucho a mám pocit, jako by mě někdo polil ledovým pudinkem.

			„Špatný dům?“ zopakuji po něm a mám pocit, jako bych měla pusu plnou vaty a tlukot srdce mi přehlušil má vlastní slova.

			„Je jednoduché udělat takovou chybu. Tyhle cesty jsou matoucí, pokud to tu neznáte.“ Krátce kývne k příjezdové cestě plné výmolů, po které jsem toho rána přijela z města. Má pravdu, i když se chová tak povrchně. Opravdu vypadají všechny stejně a značení je tu dost nejasné. Měla jsem ale za to, že jsem všechny mezníky následovala naprosto přesně.

			„A to počasí je příšerné. Je to pochopitelné.“ Vypadá, jako by mu to vůbec pochopitelné nepřišlo. Přijdu si před ním jako hloupé děcko. Stojí tu přede mnou, oblečený jako by se zrovna vrátil z kanceláře – jistěže není zloděj! Připadám si jako úplný idiot. Bude mít alespoň historku, kterou může u večeře povědět manželce a rodině, a společně se pak zasmějou té hloupé Angličance. Je mi do breku. Chci se schoulit do kuličky a umřít vyčerpáním a studem nad mou hlubokou pošetilostí. Nikdy bych si přeci nemohla dovolit dům, jako je tento. Komu jsem to namlouvala? Při pomyšlení na všechnu tu práci si jen zoufale povzdechnu. Na jednoho člověka je toho moc. Tento dům potřebuje armádu zkušených profesionálů. Stal by se z něj obrovský požírač peněz. Peněz, které nemám.

			„Ukažte, pomůžu vám s vašimi věcmi. Jen si tohle hodím do auta. Jestli máte jméno místa, které hledáte, můžu vás nasměrovat, ale nemyslím si, že je to někde poblíž. Nevím o žádných domech v okolích, které by byly na prodej,“ řekne a je očividně rád, že se mě zbaví a může tak pokračovat v tom, co tu dělal, než jsem ho vyrušila, ať už to bylo cokoliv. Vsadím se, že má velkou rodinu a pravděpodobně i dobrou práci. Vypadá jako ten typ člověka, který si ve svém životě vždy vybral tu správnou cestu. Ne jako já. Já všechny životní milníky přeskakuji a padám do děr mezi nimi. Vážně, kolik lidí se nastěhuje do cizího domu a řekne majiteli, aby oběsil vlastní kozu? Pálí mě zarudlé oči a několikrát ztěžka polknu. Muž se otočí a odnáší krabice přes vydlážděnou cestu. Instinktivně se vyhýbá výmolům a míří k nablýskanému červenému autu, které blokuje to moje. Koza se vrátila k pochodování podél cesty nahoru a dolů.

			Ta koza tu bydlí, opakuju si v hlavě. Samozřejmě že ano! Ta koza tu bydlí. Ale já ne. Jsem takový idiot!

			Otočím se k plastovému stolu ve velké jídelně a s překvapivým pocitem úlevy posbírám svůj notes a brašnu. Ano, tohle místo je sice překrásné, ale je ho na mě trochu moc. Nevím, co jsem si myslela, že jsem koupila, ale tohle nemůže být ono. Musí tu být někde poblíž nějaká menší verze. Všechny domy na internetu vypadají úplně stejně. Hledala jsem masserii, což ale jenom znamená opevněná usedlost. V okolí jich tu musí být celá řada.

			Zatímco si přehazuji brašnu přes rameno, sklouzne ze stolu obálka, kterou jsem před chvílí svírala v ruce. Zastavím se a sehnu se pro ni. Zírám na rozmazané jméno na přední stránce: Masseria Bellanuovo. I když je nepochybně těžší dopis přečíst, když je teď celý promáčený, rozhodně je to ta samá obálka, se kterou jsem sem dorazila… ve které byl zároveň klíč! Klíč, který pasoval do vchodových dveří.

			Cítím se neskutečně hloupě. Popadnu obálku, zvednu klíč a zamířím ke dveřím. Pro ujištění ho opět zkusím strčit do zámku. Vklouzne dovnitř jako Popelčina nožka do skleněného střevíčku. Kdo si ten šašek myslí, že je? Vloupe se mi do domu a snaží se mě přesvědčit, že jsem ve špatném domě, zatímco se snaží ukrást veškeré mé harampádí!

			Hledím na něj, jak se vrací zpět od svého auta. Když projde okolo kozy, poplácá ji po zadku a ke vchodovým dveřím prakticky doskočí. Tentokrát ale stojím ve vchodových dveřích a křížím mu cestu se založenýma rukama.

			„Masseria Bellanuovo?“ zeptám se a vytáhnu se do své plné výšky 162 centimetrů.

			„Správně,“ odvětí. „Toto je Masseria Bellanuovo. Dům mé rodiny.“

			„V tom případě se omlouvám, měla jsem se vám nejprve představit. Jsem Ruthie Collinsová z Londýna, z Anglie. A vy jste?“

			„Marko, Marko Bellanuovo.“ Přijme moji nataženou ruku a lehce nervózně s ní potřese.

			„Dobrá, pane Bellanuovo, myslím, že zjistíte, že tohle je můj dům. Masseria Bellanuovo. Koupila jsem ho,“ a zamávám mu lehce dětinsky klíčem před nosem.

			Zahledí se na něj a vzápětí vybuchne.

			„Che cazzo?“ zasyčí a já o krok ustoupím. Začínám chápat, co tahle věta znamená.

			„To není možné! Tenhle dům není na prodej. Patří mé rodině, mému dědečkovi.“

			Zírá na klíč a já mu ukazuji dopis. Z jeho obličeje se vytratila barva a vypadá, že je v šoku. Natáhne ruku a opře se o rám dveří, aby udržel rovnováhu.

			„Co se na to posadit?“ nabídnu mu a nadávám si, že jsem mu to mohla podat i jemněji, bez všech těch dramatických efektů. Ustoupím a vyzvu ho, aby znovu vstoupil do domu. „Přinesu vodu.“

			„Ne, děkuji.“ Zvedne nesouhlasně ruku. „Musím zjistit, co se děje.“ Usilovně přemýšlí a můj mozek také jede na plné obrátky.

			„Můžete mi prosím říct, s kým jste tento obchod uzavřela? Kdo vám ten dům prodal?“

			„Giovanni Bellanuovo,“ odpovím mu o poznání méně triumfálně. Soudě podle jeho temného výrazu o tom očividně neměl ani tušení.

			„Můj dědeček,“ řekne tiše a odvrátí se ode mě. Myslím, že se nebudu obtěžovat chtít po něm to harampádí zpět. Stejně mu zřejmě právem náleží.

			„Merda!“ vykřikne náhle, plácne se rukou o stehno a se vztyčenou hlavou odchází pryč.

			„Podívejte,“ zavolám za ním a doufám, že se mi myšlenky dokážou dostatečně rychle uspořádat. Zpoza mraku vykoukne slunce a já jeho hřejivé paprsky cítím na tváři. Běžím za Markem a dotknu se ho na předloktí. „Já… nevěděla jsem, že kupuji dům vaší rodiny. Proč si nezajdete za svým dědečkem? Všechno vám vysvětlí.“ Hlas mi stoupá výš a výš a já se přistihnu, že napodobuji italské pokrčení rameny.

			Zadívá se na mě a odpoví: „To bude asi dost těžké. Před týdnem zemřel.“

			Ruka mi vyletí k ústům. „To mě moc mrzí,“ vyhrknu automaticky s lítostí v hlase.

			„Pohřeb je zítra. Proto jsem tu, proto jsme tu všichni. Celá rodina.“

			Nevím, co na to odpovědět, a tak radši mlčím. Jediné, co vím, je, že mi tento velký dům, který potřebuje spoustu práce, opravdu patří a že jsem si už dokázala proti sobě poštvat místní.

			„Měla byste jít se mnou,“ vyzve mě rázně, jako učitel, který odvádí zlobivé dítě do ředitelny.

			„Kam?“ zamračím se na něj.

			„K mé mamma. Je tam celá rodina. Moje sestřenice z matčiny strany má za manžela právníka. Ten bude vědět, co dělat.“ Otočí se ke mně zády a zamíří zpět ke svému autu a já ho rychlými, drobnými krůčky následuji. Zamykám vchodové dveře a v hloubi duše doufám, že už to všechno vyřeším jednou provždy.

			„A co ta koza?“ zeptám se směrem k jeho zádům, když napřáhne ruku s klíčky a auto se probudí k životu.

			„Už jsem vám to přeci říkal. Ta koza tu bydlí. Teď si nastupte,“ odvětí, prudce otevře dveře auta a nastartuje řvoucí motor. Bez otálení ho poslechnu.

		



Kapitola čtvrtá 

Když dorazíme k velké bílé vile s červeno­-bílými markýzami, cítím se, jako bych právě absolvovala jízdu na monstrózní horské dráze. Připomnělo mi to ten den, kdy jsem Eda vytáhla do zábavního parku Alton Towers, až na to, že on odmítl na jakoukoliv dráhu jít a já jsem skončila s pocitem, že mě někdo otočil vzhůru nohama a pak mě špatně složil zpátky dohromady.

Markovo auto vystřelilo od mého domu plnou rychlostí. Skákalo přes výmoly na příjezdové cestě, proletělo branou a prudce zahnulo na vedlejší příjezdovou cestu, kde se se zuřivým skřípěním zastavilo před dlouhou řadou aut, zaparkovaných bez ladu a skladu všude na štěrkové cestě. Srdce mi buší až v krku a zarývám nehty do palubní desky tak křečovitě, že mám pocit, že už je od ní nikdy neodtrhnu. Marko vyskočí ven a práskne za sebou dveřmi. Když konečně pustím palubní desku, zadoufám, že jeho rodina – a tedy moji noví sousedé – jsou přátelštější a chápavější než on.

Marko se otočí, aby se ujistil, že ho následuji, zamkne auto a poté bere mramorové schody po dvou, aby se co nejrychleji dostal na kamennou verandu se třemi pilíři. Je na ní závěsné posezení a citrus v květináči. Mé kroky náhle zpomalí kakofonie štěkotu a zpoza rohu se vyřítí smečka psů. Marko se zastaví a tiše pozdraví malého krémově bílého voříška. Poté se prudce otočí a pohodí hlavou, abych ho následovala. Přitáhnu si svůj kardigan blíž k tělu a poslechnu. Začíná se smrákat a já celou tuhle situaci potřebuji vyřešit, než bude příliš pozdě. Jedna moje část se vzpouzí jeho rozkazům a nechce ho následovat, ta druhá ale ví, že se stejně se sousedy budu muset dřív nebo později setkat. Jen by bylo hezké, kdyby to bylo za lepších okolností.

Teď už ztichlé psy obcházím obloukem a připojuji se k Markovi ve chvíli, kdy dorazí k hlavním dveřím.

Nařídí malému voříškovi, aby zůstal na místě, a on ho poslušně poslechne a zírá na něj, zatímco Marko otevře dveře. Jakmile vstoupíme, zasáhne mě vlna hluku a tepla. Všude jsou lidé: pár sedící u stolu, z nichž jeden drží malé dítě, zatímco ho ten druhý obskakuje. Další postávají ve skupinkách, usrkávají pití a uždibují malé chlebové tyčinky.

„Á, Marko!“ slyším ženský hlas, ke kterému se náhle ze všech stran připojují další a další. Nerozumím jim, ale chápu jejich posunky. První žena, zřejmě Markova mamma, rozhazuje rukama a ukazuje na starší posmrkávající ženu oděnou v černém. Myslím, že se ho ptá na to, kde byl, a říká mu, že ho babička potřebuje.

V kuchyni s Markovou matkou pracuje mladá žena. Zaslechnu jméno „Rosa“ a všichni se zahledí na hodiny. Markova mamma si poklepe na zápěstí. Očividně má někdo zpoždění.

Cítím se jako klobása na bar micva, nepatřičně a zároveň naprosto opomíjeně. Všichni mluví tak rychle, že i když sem tam zachytím slovíčko, dohromady mi to nedává žádný smysl. Je pro mě těžké se soustředit. Pomohlo by mi, kdyby mohli mluvit jeden po druhém jako v hodinách italštiny. Je mi trapně a nejradši bych se vytratila. Možná, že by se mi to mohlo podařit. Udělám krok směrem ke dveřím.

„Chi e questo? Kdo je to?“ Markova matka na mě konečně zamává a já se zastavím uprostřed kroku vzad.

„Teď možná není ten správný čas,“ zaprotestuji chabě. Rozhlédnu se po široké rodině, celé oděné v tmavých barvách, a ulpím očima na staré plačící paní a na stole podlamujícím se pod hromadami jídla, kouřících hrnců a pánví.

Zvednu ruku k pozdravu a zároveň k rozloučení. „Un altra voltra,“ řeknu. „Někdy jindy,“ a o krok ustoupím.

„Ech?“ Mamma si založí ruce v bok.

„Návštěva,“ přispěchá mi na pomoc s vysvětlením Marko, čímž zároveň dává najevo, že se tu nehodlám zdržet.

Šum hlasů ustane a všichni se ke mně otočí. Je to, jako bych se dívala na obraz, jako by se zastavil čas. Stojíme v prostorné místnosti, s velkým zarámovaným zrcadlem na jedné stěně, s nablýskanou mramorovou kuchyní a s dlouhým jídelním stolem, který se táhne od jednoho konce místnosti na druhý. Vepředu před vstupem na verandu jsou rozmístěné židle a konferenční stolek s pozlacenými nožičkami. Mramorové schodiště se stáčí nahoru na odpočívadlo, na jehož konci je vidět další posezení před vstupem na druhou verandu. Z místa, kde stojím, rozpoznávám, že je zastřešená, s bíle omítnutými kamennými stěnami a s vysokou sochou polonahé ženy držící urnu.

Žena, kterou považuji za Markovu matku, je také oblečená v černém, v uších má velké zlaté náušnice, na krku tlusté zlaté náhrdelníky a zápěstí a prsty jí zdobí další různorodé šperky. Vlasy má stažené do tuhého uzlu, do kterého je zapíchnuta květinová spona. V ruce drží dřevěnou vařečku jako dirigentskou hůlku. Starší žena sedí na konci stolu a loupe hrášek. U stropu se vine pára a můj žaludek náhle prolomí ticho, když z vůně všeho toho horkého, domácího jídla hlasitě zakručí.

„Chi e questo?“ Markova mamma na mě zamává svou dřevěnou vařečkou a usměje se. Volná kůže na pažích se jí pohupuje pod tenkým krajkovým kardiganem. Otočí se zpět k Markovi a žádá vysvětlení, kde byl a co se děje.

„Tohle je…,“ zadívá se na mě jako herec, který žádá o nápovědu. Přitom pozvedne jedno obočí a zvedne ruce dlaněmi vzhůru.

„Ruthie Collinsová, dall’Inghilterra,“ řeknu pomalu a usmívám se, jelikož jsem konečně schopná představit se v perfektní italštině, a napřáhnu ruku k pozdravu.

„Cosa?“ zamračí se žena a podívá se po ostatních v přeplněné kuchyni, ti ovšem jen pokrčí rameny.

„Ruthie Collinsová… Inglese,“ vzdychne Marko podrážděně.

„Ah! Inglese!“ pochopí jeho matka a všichni se chápavě usmívají a přikyvují.

„Tohle je moje mamma, Anna­-Maria Bellanuovo,“ napřáhne Marko ruku. Anna­-Maria vypadá zmateně.

„A tohle je moje rodina.“ Začne představovat jednoho po druhém, jako by vyvolával žáky ve třídě, a já se snažím všechna jména pochytit. Jeho sestra, její manžel, tedy alespoň myslím, jeho sestřenice a něčí dítě. Otáčím se v kruhu a třesu si rukama s kolika lidmi jen můžu, každého se zeptám, jak se mu vede, ale všichni na mě jen zírají, jako by nerozuměli jedinému slovu, co říkám. Jména jdou jedním uchem dovnitř a druhým ven, až se Marko konečně zastaví u staré dámy.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Stín olivovníku.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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